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T F 19:1Xixijia wang tingjian, jiu si lie yifu, pi shang ma by, jin le Yehéhua de dig]
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+  19:TAnd it came to pass, when king Hezekiah heard it, that he rent his clothes,
and covered himself with sackcloth, and went into the house of the LORD.

+ & 19:TWhen King Hezekiah heard this, he tore his clothes and put on sackcloth and
went into the temple of the LORD.
ET 19:2

1~ 19:2Shi jiazdi Yiliyajing hé sha ji she bai ng, bing jisi zhong de zhanglao, douf
pi shang ma by, qu jian ya mé si de érzi xianzh1 Yisaiya,
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+ 1 19:2And he sent Eliakim, which was over the household, and Shebna the scribe,
and the elders of the priests, covered with sackcloth, to Isaiah the prophet the son of Amoz.

+F 19:2He sent Eliakim the palace administrator, Shebna the secretary and the
leading priests, all wearing sackcloth, to the prophet Isaiah son of Amoz.

£TF 19:3

T~ 19:3Dul ta shug, Xixijia raci shug, jinri shi ji nan, zé fg, lingri de rizi, jiu ra f
urén jiangyao shengchan yinghai, qué méiysu liliang shengchan.
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1 19:3And they said unto him, Thus saith Hezekiah, This day is a day of trouble, and
of rebuke, and blasphemy; for the children are come to the birth, and there is not strength to
bring forth.

T F 19:3They told him, "This is what Hezekiah says: This day is a day of distress and
rebuke and disgrace, as when children come to the point of birth and there is no strength to

deliver them.




E£TF 19:4

+ F 19:4Huozhe Yehéehua nide shén tingjian la bdi sha ji de yiqie hug, jiu shi ta zh
urén Yashu wang ddfa ta lai rima ysngshéng shén de hug, Yehéhua nide shén tingjian zhe hu
a, jin fa chize. guci, qiu ni wei ya sheng de min yang sheng daogao.
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+ 1 19:41t may be the LORD thy God will hear all the words of Rabshakeh, whom the
king of Assyria his master hath sent to reproach the living God; and will reprove the words
which the LORD thy God hath heard: wherefore lift up thy prayer for the remnant that are left.

+F 1941t may be that the LORD your God will hear all the words of the field]
commander, whom his master, the king of Assyria, has sent to ridicule the living God, and that
he will rebuke him for the words the LORD your God has heard. Therefore pray for the
remnant that still survives."
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1 19:5X1xijia wang de chénpu jiu qu jian Yisaiya.
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I 19:5S0 the servants of king Hezekiah came to Isaiah.

T 19:5When King Hezekiah's officials came to Isaiah,

E£T 19:6

+ 1 19:6Yisaiya dui tamen shug, yao zheyang dui nimen de zhtrén shug, Yehéhua r
uci shug, ni tingjian Yasha wang de purén xiedu wode hua, bayao jupa.
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T T 19:6And Isaiah said unto them, Thus shall ye say to your master, Thus saith the
LORD, Be not afraid of the words which thou hast heard, with which the servants of the king}
of Assyria have blasphemed me.

+ I 19:6lsaiah said to them, "Tell your master, 'This is what the LORD says: Do not be
afraid of what you have heard--those words with which the underlings of the king of Assyria

have blasphemed me.




E£TF 19:7

T F 19:7Ws bi jing dong ( yuanwén zuo shi ling jinru ) tade xin, ta yao tingjian fg
ngsheng jiu gui hui ben di.ws bi shi ta zai nali dao zal dao xia.
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11 19:7Behold, | will send a blast upon him, and he shall hear a rumour, and shall
return to his own land; and | will cause him to fall by the sword in his own land.

T F 19:7Listen! | am going to put such a spirit in him that when he hears a certain
report, he will return to his own country, and there | will have him cut down with the sword."

E£TF 19:8

T 19:8La bdi sha ji hui qu, zheng yujian Yashu wang gongda Ling, yuanlai ta zao {
ingjian Yashu wang ba ying likai Laji.
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T 19:850 Rabshakeh returned, and found the king of Assyria warring against
Libnah: for he had heard that he was departed from Lachish.




T 1 19:8When the field commander heard that the king of Assyria had left Lachish,
he withdrew and found the king fighting against Libnah.
T 19:9

+ F 19:9Yashu wang tingjian rén lin Gushi wang te ha jia shus, ta chalai yao yi ni
zhéng zhan. yashi Yashu wang you dafa shizhe qu jian Xixijia, fenfu tamen shug,
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T 19:9And when he heard say of Tirhakah king of Ethiopia, Behold, he is come out
to fight against thee: he sent messengers again unto Hezekiah, saying,

T 19:9Now Sennacherib received a report that Tirhakah, the Cushite king of Egypt,
was marching out to fight against him. So he again sent messengers to Hezekiah with this
word:

£F 19:10

K 19:10Nimen dui Youda wang Xixijia rici shuo, biyao ting ni sus yikao de sh¢j
n gqi hong ni shug, Yelusdleng bi bu jiao zai Yashu wang de shou zhong.

FH 1910 TMRMITENMRERTIRZ AU 0 [AZELIREM . IRIT R SE R R R - HRES
S DA E T AR T,

FF 1910 “URATEXNMRERVIRU:  AZELRIEERN R IR: RS A5
FENLIR F 1T




FE 1910 % TIRFMEEERMEVRIR, IR ZRBEITNG B2, KAl dW 1 .

LR 19:10 Wik EREFNE R, RIE S SL BRI INE I S AR, R RE R A U IR
FI 2 S 1 A BB B A D ANVRAE LR £ s ARUIASEE 2 AR R

£ 19710 FRITZEEZAES MR A WS HEDE: AZLE VR AREE B9 R T ML 1 AR HREEHEA R
AEVEAEIR T !

T 1910 BEMRERFTAR = /Rt EEREEA AT T Wk EF RZIHFTK .

LN 190 RATERN IR EA PR A UL AN EUT ORI FE R AR IE /R U . BR B0 8 AAZ
TEWIR E T

+ 1 19:10Thus shall ye speak to Hezekiah king of Judah, saying, Let not thy God in
whom thou trustest deceive thee, saying, Jerusalem shall not be delivered into the hand of]
the king of Assyria.

+ F 19:10"Say to Hezekiah king of Judah: Do not let the god you depend on deceive
you when he says, 'Jerusalem will not be handed over to the king of Assyria.'

E£F 19:11

T F 19:11N1 zong tingshuo Yashu zha wdang xiang lie guo sus xing de, nai shi jin X
ing mi¢jué, nandao ni hai néng déjit ma.
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T F 19:11Behold, thou hast heard what the kings of Assyria have done to all lands, by
destroying them utterly: and shalt thou be delivered?

T F 19:11Surely you have heard what the kings of Assyria have done to all the
countries, destroying them completely. And will you be delivered?
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dian rén, zhexie gus de shén hé céng zhengjiu zhexie guo ne.
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+ F 19:12Have the gods of the nations delivered them which my fathers have
destroyed; as Gozan, and Haran, and Rezeph, and the children of Eden which were in
Thelasar?

T F 19:12Did the gods of the nations that were destroyed by my forefathers deliver|
them: the gods of Gozan, Haran, Rezeph and the people of Eden who were in Tel Assar?

ET19:13

T~ 19:13Ha md de wang, ya Er ba de wang, xi f& wa yin chéng de wang, x1 ng, hé
yi wa de wang dou zail nali ne.
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K 19:13Where is the king of Hamath, and the king of Arpad, and the king of the city
of Sepharvaim, of Hena, and lvah?




11 19:13Where is the king of Hamath, the king of Arpad, the king of the city of]

Sepharvaim, or of Hena or Ivvah?"
£TF 19:14

+ F 19:14X1xijia cong shizhe shou I jie guo shaxin lai, kan wan le, jin shang Yehehul
a de dian, jiang shuxin zai Yehé¢hua miangian shai kai.
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+ 1 19:14And Hezekiah received the letter of the hand of the messengers, and read
it: and Hezekiah went up into the house of the LORD, and spread it before the LORD.

T F 19:14Hezekiah received the letter from the messengers and read it. Then he went
[up to the temple of the LORD and spread it out before the LORD.
ETF 19:15

+ 1 19:15X1xijia xiang Yeh¢hua daogao shug, zud zai erJilubdi shang Yehéhua Yiselil
¢ de shén a, ni shi tian xia wan gué de shén, ni céng chuangzao tiandi.
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T F 19:15And Hezekiah prayed before the LORD, and said, O LORD God of Israel,
which dwellest between the cherubims, thou art the God, even thou alone, of all the
kingdoms of the earth; thou hast made heaven and earth.

T F 19:15And Hezekiah prayed to the LORD: "O LORD, God of Israel, enthroned
between the cherubim, you alone are God over all the kingdoms of the earth. You have made
heaven and earth.
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+ 1~ 19:16Yehehua a, giu ni ce er ér ting. Yeh¢hua a, gia ni zheng yan ér kan. yao t
ing xi nd ji i ddfa shizhe ldai rima ysngsheng shén de hua.
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+ 1 19:16LORD, bow down thine ear, and hear: open, LORD, thine eyes, and see: and]
hear the words of Sennacherib, which hath sent him to reproach the living God.

T I 19:16Give ear, O LORD, and hear; open your eyes, O LORD, and see; listen to the
words Sennacherib has sent to insult the living God.
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+ 1 19:17Yehéhua a, Yashu zha wang gusran shi lie gus hé lie gus zhi di bian weil
huangliang,
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1 19:170f a truth, LORD, the kings of Assyria have destroyed the nations and their
lands,

£ F19:17"It is true, O LORD, that the Assyrian kings have laid waste these nations
and their lands.

ET 19:18

+ 1 19:18Jiang lie gus de shénxiang dou reng zai hus Ii. yinwei ta ben bu shi shén,
ndi shi rén shou sus zao de, shi mutou shitou de, susyi migjué ta.

N 1918 BEATHAE IR KR, FOSATEA RN, T NFIER, ARSKASLE; fHutt

AT B KABAT
E R 1918 A ERE KR, EAbAITFARS, AERNFHAL. kM, Hitfh
TR LAE AT TR 5

TR 1918 BB T F E M —HSr eI g, R AHARSK. ki sp g .

TN 1918 {EMATHIFAEAE KT HREHAREKM, AATRATERNARATE, B
f AT BE B EAT

T 19:18 BAATHRMEIRN K F, BEEOAEAIARM, R NTFEBARA KESR, FrLaewk
HKo

F 1918 FHA Tk s AR JIRA . NTFRE. HAFMECKZ

T 19:18 ¥ HIE B HERIE KR, FOVEAIARM, RATIER, &AL, Bk, Frilw
RYT

T 1 19:18And have cast their gods into the fire: for they were no gods, but the work|

of men's hands, wood and stone: therefore they have destroyed them.




T+ I 19:18They have thrown their gods into the fire and destroyed them, for they
were not gods but only wood and stone, fashioned by men's hands.
£ 19:19

+ F 19:19Yehéhua women de shén a, xianzal qid ni jiu women tucli Yasha wang de
shou, shi tian xia wan guo dou zhidao weidu ni Yehéhud shi shén.
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T F 19:19Now therefore, O LORD our God, | beseech thee, save thou us out of his
hand, that all the kingdoms of the earth may know that thou art the LORD God, even thouj
only.

T F 19:19Now, O LORD our God, deliver us from his hand, so that all kihngdoms on
learth may know that you alone, O LORD, are God."

ET 19:20

T 19:20Ya mo s1 de érzi Yisaiya jiu ddfa rén qu jian Xixijia, shuo, Yehéhua Yiselis
de shén ruci shug, ni jiran giuc wo gongji Yasha wang x1 na ji 11, wo yi tingjian le.
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+ 1 19:20Then Isaiah the son of Amoz sent to Hezekiah, saying, Thus saith the LORD
God of Israel, That which thou hast prayed to me against Sennacherib king of Assyria | have
heard.

T 19:20Then Isaiah son of Amoz sent a message to Hezekiah: "This is what the
LORD, the God of Israel, says: | have heard your prayer concerning Sennacherib king of
Assyria.

ET 19:21

+ 19:21Yehe¢hua lin ta zheyang shug, X1 'an de chinii migoshi ni, chixiao ni. Yely
sdleng de niizi xiang ni ydo tou.
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1 19:21This is the word that the LORD hath spoken concerning him; The virgin the
daughter of Zion hath despised thee, and laughed thee to scorn; the daughter of Jerusalem




hath shaken her head at thee.

+ F 19:21This is the word that the LORD has spoken against him: ""The Virgin
Daughter of Zion despises you and mocks you. The Daughter of Jerusalem tosses her head as
you flee.

ETF 19:22

+F 19:22Ni ruma shui. xiedu shui. yang qi sheng lai, gao ju yanmu gongji shui
ne. ndi shi gongji Yiselie de sheng zhe.
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+F 19:22Whom hast thou reproached and blasphemed? and against whom hast
thou exalted thy voice, and lifted up thine eyes on high? even against the Holy One of Israel.

+F 19:22Who is it you have insulted and blasphemed? Against whom have you
raised your voice and lifted your eyes in pride? Against the Holy One of Israel!

E£TF 19:23

+ F 19:23Ni jie nide shizhe rima zhu, bing shus, wo shuailing xuduo zhan che sha
ng shanding, dao Libanen ji shén zhi chu. wo yao kan fa qizhong gao da de xiang bdi shu hI
é jiad mei de song shi. ws bi shang ji gao zhi chy, jinra féi tian de shulin.
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I 19:23By thy messengers thou hast reproached the LORD, and hast said, With the
multitude of my chariots | am come up to the height of the mountains, to the sides of]
Lebanon, and will cut down the tall cedar trees thereof, and the choice fir trees thereof: and |
will enter into the lodgings of his borders, and into the forest of his Carmel.

I 19:23By your messengers you have heaped insults on the Lord. And you have
said, "With my many chariots | have ascended the heights of the mountains, the utmost
heights of Lebanon. | have cut down its tallest cedars, the choicest of its pines. | have reached
its remotest parts, the finest of its forests.

ETF 19:24

T 19:24Wos yijing zai wal bangwa jing hé shui.ws bi yongjido zhang ta gan Aijj
i deyigie hé.
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T 1 19:241 have digged and drunk strange waters, and with the sole of my feet have |
dried up all the rivers of besieged places.

T F 19:241 have dug wells in foreign lands and drunk the water there. With the soles




of my feet | have dried up all the streams of Egypt."
ETF 19:25

+ 1 19:25Yehéhua shuo, wo zdo xian sud zud de, gu shi sus i de, jiu shi xianzai jif
¢ ni shi jiagngu chéng hudng fei, bian wei luan dui, zhe shi ni qi meéiysu tingjian ma.
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T F 19:25Hast thou not heard long ago how | have done it, and of ancient times that
| have formed it? now have | brought it to pass, that thou shouldest be to lay waste fenced
cities into ruinous heaps.

T 19:25""Have you not heard? Long ago | ordained it. In days of old | planned it;
now | have brought it to pass, that you have turned fortified cities into piles of stone.

E£TF 19:26

+ 1 19:26Sudyi qizhong de jumin liliang shén xido, jing huang xiakui. tamen xiang
yecdo, xiang qing cai, ri fang ding shang de cao, you ra wei zhang chéng ér ka gan de hé ji
a.
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I 19:26Therefore their inhabitants were of small power, they were dismayed and
confounded; they were as the grass of the field, and as the green herb, as the grass on the
house tops, and as corn blasted before it be grown up.

T 19:26Their people, drained of power, are dismayed and put to shame. They are
like plants in the field, like tender green shoots, like grass sprouting on the roof, scorched
before it grows up.

£ T 19:27

T F 19:27Ni zuo xia, ni cha qu, ni jinlai, ni xiang wo fa lie nu, wo dou zhidao.
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-+ 19:27But | know thy abode, and thy going out, and thy coming in, and thy rage
against me.
T 19:27"'But | know where you stay and when you come and go and how you rage
against me.
ET 19:28

T F 19:28Yin ni xiang wo fa lie nu, you yin ni kuangao de hua dadao wo er zhong,




wo jit yao yong gouzi gou shang nide bizi, ba jiacshuan fang zai ni kou i, shi ni cong ni I
dai de lu zhudn hui qu.
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+ 1 19:28Because thy rage against me and thy tumult is come up into mine ears,
therefore | will put my hook in thy nose, and my bridle in thy lips, and | will turn thee back by
the way by which thou camest.

T I 19:28Because you rage against me and your insolence has reached my ears, | willl
put my hook in your nose and my bit in your mouth, and | will make you return by the way|
you came.'

E£T 19:29

+F 19:29Y1iselie rén ng, wo ci nimen y1 gé zhengjy, nimen jinnian yao chi zi she
ng de, mingnian ye yao chi zi zhang de. zhiyd hou nian, nimen yao gengzhong shouge, zaif
zhi puatasyuan, chi qizhong de guoszi.
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1 19:29And this shall be a sign unto thee, Ye shall eat this year such things as grow,
of themselves, and in the second year that which springeth of the same; and in the third year
sow ye, and reap, and plant vineyards, and eat the fruits thereof.

T 19:29"This will be the sign for you, O Hezekiah: "This year you will eat what grows
by itself, and the second year what springs from that. But in the third year sow and reap, plant
vineyards and eat their fruit.

£ 19:30

1 19:30Youda jia sus tasctuc ya sheng de, réeng yao wang xia zha gen, xiang shangj
jie guo.
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& 19:30And the remnant that is escaped of the house of Judah shall yet again take
root downward, and bear fruit upward.

T 19:300nce more a remnant of the house of Judah will take root below and bear
fruit above.

ETF 19:31




+ 1 19:31B1 yduyu sheng de min cong Yelusaleng ér cha. bi ysu tastuo de rén cong X
ianshan ér lai. Yehéhua de rexin bi chéngjiu zhe shi.
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I 19:31For out of Jerusalem shall go forth a remnant, and they that escape out of
mount Zion: the zeal of the LORD of hosts shall do this.

+ F 19:31For out of Jerusalem will come a remnant, and out of Mount Zion a band of
survivors. The zeal of the LORD Almighty will accomplish this.

ETF 19:32

+ 1 19:32Susyi, Yehéehua lun Yasha wang raci shug, ta bi budé lai dao zhe chéng, ye
bu zai zheli she jian, budé na dunpdi dao chéng gian, ye bu zhua lei gong chéng.
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T I 19:32Therefore thus saith the LORD concerning the king of Assyria, He shall not
come into this city, nor shoot an arrow there, nor come before it with shield, nor cast a bank
against it.

T I 19:32"Therefore this is what the LORD says concerning the king of Assyria: "He
will not enter this city or shoot an arrow here. He will not come before it with shield or build a
siege ramp against it.

£TF19:33

+ 1 19:33Ta cong nd tiaé lu lai, bi cong na tias [u hui qu, bi budé lai dao zhe ché
ng. zhe shi Yehéhuda shuo de.
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T 19:33By the way that he came, by the same shall he return, and shall not come
into this city, saith the LORD.

+ [ 19:33By the way that he came he will return; he will not enter this city, declares
the LORD.

£ 19:34

+F 19:34Y1n wo wei ziji de yuangy, you wei wo purén Dawei de yuangu, bi baohuj

zhengjiu zhe chéng.
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T 19:34For | will defend this city, to save it, for mine own sake, and for my servant
David's sake.

I 19:341 will defend this city and save it, for my sake and for the sake of David myj
servant.”

£ 19:35

+ 1 19:35Dang ye, Yehéhua de shizhe cha qu, zai Yashu ying zhong sha le shi ba wj
an wi qia rén. qingzdo ysu rén qilai, yi kan, dou shi si shi le.
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I
T 1 19:35And it came to pass that night, that the angel of the LORD went out, and

smote in the camp of the Assyrians an hundred fourscore and five thousand: and when they

arose early in the morning, behold, they were all dead corpses.

T F 19:35That night the angel of the LORD went out and put to death a hundred and]

leighty-five thousand men in the Assyrian camp. When the people got up the next

morning--there were all the dead bodies!
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+  19:36Yashu wang xi na ji [i jiu ba ying hui qu, zhu zai Niniwai.
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I 19:36So Sennacherib king of Assyria departed, and went and returned, and dwelt
at Nineveh.

T T 19:36So Sennacherib king of Assyria broke camp and withdrew. He returned to
Nineveh and stayed there.

EF 19:37

+ F 19:37Y1 ri zai tade shén ni si luo miao |1 kou bai, ta érzi ya dé mi le hé sha
li se yong dao sha le tg, jiu tas dao ya la xi di. ta érzi Yisahadunjiexu ta zuo wang.
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T 19:37And it came to pass, as he was worshipping in the house of Nisroch his god,




that Adrammelech and Sharezer his sons smote him with the sword: and they escaped into]
the land of Armenia. And Esarhaddon his son reigned in his stead.

T T 19:370ne day, while he was worshiping in the temple of his god Nisroch, his sons
Adrammelech and Sharezer cut him down with the sword, and they escaped to the land off

Ararat. And Esarhaddon his son succeeded him as king.




